Обобщение опыта по теме: 

«АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ЛИРИЧЕСКОГО СТИХОТВОРЕНИЯ»

Интерпретация – (лат. Interpretatio) –

1) (в широком смысле) – истолкование, объяснение, перевод на более понятный язык;

2) в искусстве: творческое освоение художественного произведения, связанное с его избирательным прочтением (порой полемическим);

3) метод литературоведения: истолкование смысла произведения в определенной культурно-исторической ситуации.

Здесь интерпретация основана на принципиальной многозначности художественного образа.

Анализ – 2) синоним научного исследования.

Герменевтика – (от греч.) – искусство толкования текстов, учение о принципах их интерпретации.

Настоящая поэзия представляет собой «созвучья слов живых» (Лермонтов), полные глубокой мысли и искреннего чувства. А тайна поэзии, наверное, в том и заключается, что человек, испытавший радость от чтения стихотворения, не всегда и не всякому сможет объяснить, что именно тронуло и заколдовало его, поему он вдруг полностью оказался в плену звуков и слов.

Но именно потому, что этот процесс у каждого из нас идет по своему (а у кого-то не идет вовсе), мы должны учить ребят вчитываться в суть и в ткань лирического произведения, рассматривая его в контексте времени и не забывая о личности самого автора.

И называем это анализом (см. «Словарь»).

Понятие «анализ» достаточно широкое.

Основная задача литературоведческого анализа – изучение произведения как факта истории общественной мысли и социальной борьбы, стилистического анализа – изучение приемов индивидуально-авторского использования языковых средств, лингвистического объяснения использованных в художественном тексте языковых фактов в их значении и употреблении (устаревшие слова и обороты, диалектизмы, авторские словообразования и т.д.).

Конечно, все три вида идут рука об руку, образуя комплексный анализ того, чем и того, как создается неповторимая оригинальность литературного произведения.

Конечная цель такой работы – «в анализе формы полнее увидеть содержание».

Интерпретация занимает промежуточное положение между литературоведением как научной дисциплиной и собственно художественной литературой.

Внедрение интерпретационного подхода к художественному тексту в целом – актуальная задача преподавания литературы в школе.

А поскольку поэтическое слово представляет собой наивысшую форму бытового языка, то формирование умения интерпретировать поэтический текст (герменевтика) является своего рода базой для внедрения такого подхода.

Воспитание читателя – герменевта – процесс важный и длительный.

Именно герменевтика – первооснова толкования художественного произведения, поскольку читательское восприятие того, что создано писателем, так или иначе сопряжено с его интерпретацией. Еще М.М. Бахтин подлинно творческим прочтением произведения называл именно диалог (встречу) читателя и писателя. У каждого читателя создается своя версия прочтения текста. Такую личностную трактовку и принято называть интерпретацией.

К сожалению, сегодня самое распространенное преступление в отношении книг их нечтение.

Кроме того, поскольку работа с текстом (из-за возросших объемов материала (особенно в 11 классе) все активнее заменяется обзорными лекциями, непосредственное эмоциональное переживание литературно-художественных произведений постепенно превращается в разговор «по поводу» непрочитанных шедевров  Если при изучении прозы обзоры еще могут быть оправданы, то при изучении лирики, которая не поддается пересказу, они выглядят откровенной профанацией и даже кощунством.

В школьном курсе литературы на первом месте должны стоять освоение духовного богатства, заключенного в произведениях изящной словесности, а литературно-теоретические умения и навыки формируются исключительно ради этого освоения. Нельзя подходить к поэтическому тексту с заранее подготовленными схемами, например, схемой его анализа. Важно, чтобы аналитическую деятельность учащихся предваряла деятельность эмоциональная, ибо только в этом случае разбор произведения наполниться конкретным содержанием.

1. Учитель делает опору на первоначальное впечатление учащихся от прочитанного произведения, выясняет, почему создалось именно такое впечатление, насколько оно соответствует тексту, что было упущено при первом восприятии.

2. Далее учитель осознанно руководит художественной впечатлительностью школьника, исходя из соответствующих теоретико–литературных представлений и следуя определенным методам литературного анализа.

При этом предлагается наличие у самого учителя определенной интерпретации изучаемого произведения, с которой он выходит к классу, как дирижер к оркестру. В результате совместной работы на уроке трактовка учителя воспринимается учащимися как их собственное коллективное открытие. И это стимулирует интерес к предмету.

Общеизвестно, что лишь очень немногие учащиеся способны самостоятельно сказать что-либо по поводу предложенного их вниманию текста. Более того, у многих учащихся сформировано в корне неверное представление о поэтической речи как о чем-то вторичном по отношению к прозе. А школьный анализ иногда поселяет в них отвращение к поэзии.

Но если стихотворение нравится, ребенок должен уметь высказать свои впечатления. При этом одной ситуации тут мало, необходимы и навыки аналитического чтения.

Здесь и приходит на помощь сравнительный анализ.

Так, в 11 классе при изучении творчества И. Бродского целесообразно провести урок, целиком построенный на сравнительном анализе пушкинского «Я вас любил» и сонета Бродского «Я вас любил. Любовь еще...» или тютчевского «Silentium!» и «Silentium» О. Мандельштама.

Обоснованием ведущей роли приемов сравнительного анализа текста при изучении поэтических произведений можно считать следующее утверждение Лидии Гинзбург:

«В лирике то, о чем пишут веками, скрещивается с тем, о чем в ней никогда не было сказано».

В последние годы в школьную программу помещен чуть ли  не весь курс вузовского «Введения в литературоведение». Но при этом нередко приходится сталкиваться с полным равнодушием и глухотой учащихся к формам поэзии, не говоря уже об их нежелании отыскивать в текстах все эти метафоры, эпитеты, аллитерации и т.д.

Одна из причин в том, что поиск художественных средств становится самоцелью и превращает произведение в голый набор изобразительно-выразительных средств, которые не столько что-то выражают, сколько должны быть просто опознаны.

Искусство анализа и интерпретации художественного текста – это та область, в которой каждый учитель должен совершенствоваться беспрестанно.

Возможно, тайна поэзии в том и заключается, что порой, читая стихотворение и еще не отдавая себе до конца отчета о глубине его содержания, ты ощущаешь сладкую и мучительную истому, очищающую, возвышенную радость от одного только звучания. И если вдруг тебя спросят: «О чем эти строки? Почему на глазах у тебя слезы?» - ты не сразу и не всякому сможешь объяснить, что именно трогает и заколдовывает тебя, отчего ты вдруг оказываешься в пленительной власти ритма и слов.

Но именно потому, что этот процесс в каждом из нас происходит по-своему, а в ком-то не происходит вовсе, мы и должны учить ребят на уроках литературы вчитываться и вдумываться, вслушиваться и вглядываться в суть и в ткань поэтического произведения, помня о времени, когда оно создавалось, и о личности его автора.

Вот примеры такого анализа и интерпретации лирического произведения.

1. И Бродский «Пилигримы»

«Сегодня мы молимся о душе покинувшего нас Фрателло Brodsky, который любил Бога, писал много стихотворений и столько страдал…» Так прочувствованно говорил падре, когда на кладбище Сан-Микеле в Венеции хоронили Иосифа Бродского. А сам Бродский сказал о своей жизни и о своих страданиях так:

Теперь, зная многое о моей

жизни – о городах, о тюрьмах,

о комнатах, где я сходил с ума,

но не сошел, о морях, в которых

я захлебывался, и о тех, кого

я так-таки не удержал в объятьях, -

теперь ты мог бы сказать, вздохнув:

«Судьба к нему оказалась щедрой»…

Щедрость, ты говоришь? О да,

щедрость волны океана к щепке.

И вот перед нами другое стихотворение этого удивительного поэта- «Пилигримы».

Мимо ристалищ и капищ,

Мимо храмов и баров,

Мимо шикарных кладбищ,

Мимо больших базаров,

Мира и горя мимо,

Мимо Мекки и Рима,

Синим солнцем палимы

Идут по земле пилигримы.

Увечны они и горбаты,

Голодны, полуодеты,

Глаза их полны заката,

Сердца их полны рассвета,

За ними поют пустыни,

Вспыхивают зарницы,

Звезды дрожат над ними,

И хрипло кричат им птицы, 

Что мир останется прежним.

Да. Останется прежним.

Ослепительно снежным

И сомнительно нежным.

Мир останется лживым,

Мир останется вечным.

Может быть, постижимым,

Но все-таки-бесконечным.

И, значит, не будет толка

От веры в себя и Бога,

И, значит, остались только

Иллюзия и дорога.

И быть над землей закатам,

И быть над землей рассветам,

Удобрить её солдатам,

Одобрить её поэтам.

Стихотворение называется «Пилигримы». И уже в самом этом слове – привкус извечной и неизбывной печали, что в значительной степени обусловлено его семантикой («странник», «богомолец», «паломник»). С дорогой и печалью ассоциируется оно почти в любом контексте. (Сравним у Н. Рубцова стихотворение «Старая дорога»:

Всё облака над ней, всё облака…

В пыли веков мгновенны и незримы,

Идут по ней, как прежде, пилигримы,

И машет им прощальная рука.

Возникает даже та же цепочка образов, что и у Бродского: дорога, - облака –странники- пилигримы – вечность).

Две категории царствуют в стихотворении Бродского – пространство и время, причем время – именно в значении «Вечность».

«Идут по земле пилигримы». И кажется, что автор – один из них, ибо только очевидец способен так детально, убедительно и прочувствованно нарисовать происходящее.

Итак, затерянная в пространстве горстка странников на фоне необозримого полотна с беспрестанно меняющимися декорациями: «ристалища»и «храмы» (развлечения и молитвы), «базары» и «бары» (торговля и разгул), «шикарные кладбища» (вечность за чертой мирской суеты) – все это отражает полноту и многообразие жизни. Но не она, не стремление постичь ее сущность – цель странствий пилигримов. Нечто иное – более высокое и вечное – не дает им остановиться.

«Вынесение вверх» - именно это первоначальное значение слова «анафора» точнее всего передает в первых восьми строках («мимо…мимо…) нарастание движения, расширение перспективы в пространстве: вперед и вверх, все оставляя позади: «мир» и человеческое горе, святую Мекку и могущественный мир.

Но как мучительно труден этот путь под «синим» солнцем, которое не «светит», не «согревает», не «ласкает», а безжалостно «опаляет» «увечных» и «горбатых», «голодных» и «полуодетых» пилигримов.

В стихотворении переплетаются и сталкиваются несовместимые порой детали и образы, суждения и выводы. Контрастность их («шикарные кладбища», «мир» и «горе», «закаты» и «рассветы», «ослепительность» и «лживость» «постижимого», но при этом «бесконечного» мира…) как бы вновь подчеркивает спорность истин, разнообразие и противоречивость жизни, непредсказуемость бытия.

Дважды говорит автор о «закатах» и «рассветах». Но если в последней строфе они символ жизни непреходящей («И быть над землей закатам…»), то закат в глазах пилигримов – это печаль прощания, печаль постижения неведомой прежде истины. А рассвет в их сердцах – это вера, это надежда, которую поддерживают и «песни пустынь», и «вспышки зарниц» и «хриплые», пророческие крики птиц. О чем они кричат? О том, «что мир останется прежним». Через все его характеристики – эпитеты («снежный», «нежный», «лживый») от строки к строке нарастает мелодия и движется к кульминации, уверенность и жизнеутверждающий пафос которой создают главные определения:

Мир останется вечным.

Может быть, постижимым,

Но все-таки – бесконечным.

И тогда остаются нам как итог и удел, как цель и смысл, как символ человеческого бытия – «иллюзия» и «дорога»…

И, может быть, именно присутствие этой «ноты» делает стихотворение «Пилигримы» таким высоким, мудрым и пронзительно печальным.

2.  К. Бальмонт. Сонет “Август”

«Старшие символисты, в число которых, наряду с В. Брюсовым, Ф. Сологубом, Д. Мережковским, З. Гиппиус, входил К. Бальмонт, пришли в литературу в 90-е годы в период глубокого кризиса поэзии. Они стремились возродить культуру стиха, проповедовали культ красоты и свободу самовыражения. Именно им русская поэзия обязана возрождением вкуса и яркой, выразительной форме стиха.

Поэтическая практика русских символистов утвердила канон сонета почти классической чистоты. Пример тому – сонет К. Бальмонта «Август», вошедший в одну из его ранних книг «Под северным небом».

Как ясен август, нежный и спокойный,

Сознавший мимолетность красоты.

Позолотив древесные листы,

Он чувства заключил в порядок стройный.

В нем кажется ошибкой полдень знойный, - 

С ним больше сродны грустные мечты,

Прохлада, прелесть тихой простоты

И отдыха от жизни беспокойной.

В последний раз перед острием серпа 

Красуются колосья наливные,

Взамен цветов везде плоды земные.

Отраден вид тяжелого снопа,

А в небе – журавлей летит толпа

И криком шлет «прости» с в места родные.

Пятистопный ямб, которым написан сонет, придает ему медлительность и плавность:

Как ясен август, нежный и спокойный.

Инверсия, сообщая стиху особую выразительность, способствует тому же: «август, нежный и спокойный», «порядок стройный», «полдень знойный», «колосья наливные», «места родные».

Общая тональность сонета определятся двумя основными мотивами: это мотивы прощания и тихой умиротворенности, проникнутой легкой и светлой печалью.

«Прощание» начинается уже с названия: август – прощальный, последний месяц уходящего лета, и «мимолетность» красоты, и последний раз красующиеся колосья, и наконец журавлиное «прости»… «Полдень знойный» не случайно «кажется ошибкой»: в определении «знойный» качество «горячий, жаркий» доведено почти до кульминации, а это отнюдь не гармонирует с общим настроением, пронизывающим августовский пейзаж, в котором все: и краски, и звуки, и эмоции – приглушенно и умеренно: «нежный», «спокойный», «грустные мечты», «прохлада», «тихая простота и отдых» (роль эпитетов).

Олицетворенный образ момента природы, пограничного между жарким, щедрым летом и подступающей грустью осени, прослеживается от начала до конца стихотворения: это ясный август, мудро осознавший «мимолетность красоты» и покорившийся неизбежности ухода, это «наливные колосья», красующиеся «последний раз пред острием серпа», это «толпа журавлей», последний раз окликающих землю с небес…

К созданию этих образов приводит автора чувство, возникшее под впечатлением от тронувших его явлений жизни. Он стремится передать свое настроение и настроение природы, прикоснуться к красоте и раскрыть ее перед читателями.

Этот сонет нельзя признать чисто символическим: непосредственность восприятия автором природы, его способностью глубоко и полно ощущать мгновения придают стихам импрессионистический характер.

Именно желание и умение просто и искренне радоваться жизни, ярко, небанально, но  изящно  и красиво рассказать об увиденном позволили В. Брюсову назвать «звонко-певучим» стих символиста К. Бальмонта, чья поэзия привлекает силой чувств, изысканностью, легкостью и музыкальностью.

